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9. TÁPIÓBICSKE

0. Bicske, -n, -ről, -re, -i [C. K1. Tápióbitske P. Tápió Bitske]. 
1. Homokbānyȧ B. Innen hordták a település lakói a homokot. 2. Bóhȧ- dűlő : Sāgvāri Endre utcā [Ságvári Endre u] U 3. Mȧjoros-dűlő : Kosút-dűlő [Kossuth u] U. Majoros nevű személy lakott ott. 4. Vȧskërëszt Ke. Egy párbajban elesett osztrák tiszt síremléke. Hozzátartozói a század elején még gondozták. 5. Trëcskó-dűlő : Béke út [Béke u] U. Itt élt személy vn. 6. Idȧ-lȧk É. A tulajdonos feleségének és leányának a kn. A ház falán sokáig látható volt a felirat. 7. Ërzsébet-dűlő U 8. Nȧgykātȧi út: Kātȧi út [Nagykátai u] U. Az országút belterü​leti szakasza. 9. Mȧlom : Mȧlom sȧrok Nemrég malom állott itt. 10. Fürszt Sándor utcȧ [~] U 11. Hȧrcmező utcȧ U. A népi emlékezet szerint 1849-ben itt dúltak kemény harcok a honvédek és a császári csapatok között. 12. Pȧlāsti-bót: Cirócki-bót : Pȧlāsti sȧrok É. A volt tul., illetve a későbbi boltvezető vn. 13. Horvātorszāg Fr. A népi emlékezet szerint 1849-ben horvát csapatok állomásoz​tak itt. 14. Dȧmjȧnics út [~] U 15. Vājkosok A házépítéshez itt készítették a falazóanyagot. 16. Nȧgy híd A település legnagyobb hídja a Tápión. 17. Tāpió : Tāpió-pȧtȧk Vf. A tájegységet róla nevezték el. 18. Dȧmjȧnics-kút Kút. A Damjanics utcában lakók fúratták. 19. Furȧhëgy Fr. Egy szüreti bál részvevői adták a falurésznek ezt nevet. 20. Pirító : Pinȧpirító : Dózsȧ György út [Dózsa György u] U. Szabad tűzhelyen télen is itt főzték a krumplit, és az egyik asszony kényes helyen megperzselődött. 21. Hȧlȧsi út U. A Halashoz vezet. 22. Pék sȧrok : Pék sȧrkȧ É. Igen régóta pékség működik itt. 23. Templom É. A 18. szá​zad végén építették. 24. Ålvég Fr. A falu nagyjából déli része. 25. Tejcsȧrnok É. Tejbegyüjtő. 26. Kisgȧzdȧ kőr É. Majdnem száz személy tulajdona volt. 27. Csārdȧ : Étkëzde : Étterëm É. Egy ideig a helyi tsz tulajdona volt. 28. Kultúr : Ipȧroskör É. Művelődési ház. Sokáig az iparosok tulajdonában volt. 29. Ålsó- ȧrtézi-kút: Villȧi-kút Kút. Egy Vellay nevű lakos fúratta. 30. Önki É. A település
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első önkiszolgáló rendszerű boltja. 31. Lúdpiȧc Fr. Valaha nagy tér volt itt, és itt tartották a libákat. 32. Kërëszt-kert Két utca kertjeinek találkozáspontja. 33. Zsidó temető A második világháború előtt temetkeztek ide. 34. Zrínyi út: Zrínyi Miklós út [Zrínyi Miklós u] U 35. Pëlënkȧtelep Fr. A hatvanas években számos fiatal házaspár lakott itt. 36. Jókȧi út : Jókȧi Mór utcȧ [Jókai Mór u] U 37. Zsëmle-kert Az itt birtokos személy vn. 38. Rākóci utcȧ : Rākóci Ferenc utcȧ [Rákóczi Ferenc u] U 39. Rudi sȧrok : Svȧrc sȧrok Az ott lakó kn, illetve vn. 40. Petőfi utcȧ : Petőfi Sāndor utcȧ [Petőfi Sándor u] U 41. Temető út: Bërtȧ köz : Ådi Endre utcȧ [Ady Endre u] U 42. Vāsārtér Tér 43. Kosút Lȧjos utcȧ [~] 44. Kis Ernő utcȧ [~] U 45. Tobāny : Tóbān Fr. Főleg cigányok lakják. 46. Duëllȧ Á. Sokszor eldugult. 47. Bëcsȧli-kút Régen ásott kút volt, és valaki bele​esett. 48. Kȧstéj : Kȧmillȧ-kȧstéj : Téeszirodȧ É. Hajdan a Bicskey család tulaj​dona volt. Kamilla az egyik volt tul. kn. 49. Kȧszārnyȧkért : Kert utcȧ [Kert u] U. Az itteni nagy ház tulajdonosa egy ezredes volt, ezért sok katona járt ide. 50. Pilisi út [~] U. Pilisre vezet. 51. Kis-hëgy : Kishëgy utcȧ [Kishegy u] U. Az egész
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környék dombos. 52. Vërës kërëszt Ke. A fakeresztet mindig pirosra festették. 53. Poborok hëgye Fr. Két út köze. Régen számos Pobor nevezetű lakott itt. 54. Bȧcsó Bélȧ utcȧ [~] U 55. Somogyi Bélȧ utcȧ [~] U.

56. Fëlső-Tāpió [Hnt.~] Hr. A Tápió-patak melletti határrész felső, nagy​jából északi része. 57. Külső Sāgi út Út. Tápióságra vezet. 58. Tȧnyȧsi iskolȧ É. 1960-ig ide jártak a környék alsó tagozatos tanulói. 59. Csicsótȧnyȧ : Juhodāj Ta. Tul. vn. Ma juhhodály. 60. Tāpió : Tāpió-pȧtȧk : Felső-Tāpió [K1. P. Tápió] Vf. Szentmártonkáta, Nagykáta és Tápióbicske határvonala is, és Tápiószentmárton határában egyesül az Alsó-Tápióval. 61. Hȧnulik dűllő : Hȧnolik dűllő Út. Az itt lakók vn. 62. Szobor, -ho Szo. Az 1849. április 4-i csata emlékét őrzi. Régebben Nagykátához tartozott. 63. Brȧntnër-hëgy S, sző, e. Egy gazdag pándi ember tulajdona volt. Egy része parlag. 64. Sȧmu-hëgy Ds, e, sző. Tul. kn. 65. Kispānd, -rȧ [P. Pándi völgy Hnt.~] S, sző, sz. A terület nagyobb ré​sze a pándiaké. Présházat is építettek itt. 66. Bót E 67. Kis-Lujzi-hëgy : Nȧgy- Lujzi-hëgy : Lujzi-hëgy [Hnt. Kislujzihegy] Ds, sz, sző. Az egykori tulajdonos, Steiner Lujza jelentős szőlőterülettel rendelkezett. 68. Ålsó-Tāpió [K1. Tápió Al​só Hnt. ~] Hr. A Tápió melletti határrész alsó, nagyjából déli része. 69. Fákërëszt Ke. Amikor a máriabesenyői búcsúra jártak, eddig kísérték, majd a visszatérőket itt várták az otthon maradottak. 70. Öreg-szőllők : Öreg-hëgyi-szőllők [K1. Öreghegyi szőlők P. Öreg sző] S, sző, e. A község legrégibb telepítésű szőlője. 71. Jārȧi-pince É. Volt tul. vn. 72. Kërëszt Ke 73. Homok-erdő [K1. P.~] Ds, e, sző 74. Pető dőllő Út. Az itt lakó vn. 75. Víg-hëgy Ds, e, sző. A hajdani préshá​zakban gyakran vigadoztak. Hajdan szőlő volt, ma fenyőerdő. 76. Pipis-hëgy, D. Régebben szőlő volt itt, ma javarészt parlag. Csak a pipiske (madár) él meg rajta. 77. Borospince É 78. Ugrȧsztó, -rȧ S, r. A terület eladásakor a bicskeiek „rá​szedték" a tápiószentmártoniakat. 79. Belső Sāgi út Út. Tápióságra vezet. 80. Szőllő ȧljȧ [K1. Szőlők alja] Ds, sző. A település belterülete felé eső szőlőterület. 81. Fëlső-rét : Nȧgy-kert [K1. Felső r és nagy kert P. Nagy k] Hr, S, sz, r 82. Gombos ārkȧ : Gombȧi-pȧtȧk A. Az itt lakó vn. 83. Fekete-tó [C. K1. P.~] S, r. Régente fekete mocsár volt itt. 84. Új út: Pāndiȧk útjȧ Út. A pándiak birtokában levő szőlőterülethez vezet. 85. Tökös-kert: Tökös-kertek [K1. Tököskertek] S, sz. Valamikor sok tököt termesztettek itt. 86. Nȧgy-kert S, sz. Jelentős kiterjedésű szántó. 87. Muszȧj : Muszājok : Muszāji-szőlők S, sző, e, parlag. Nagyobb része szőlő. A tulajdon elnyeréséért a terület kétszeresét kellett „megfordítani". 88. Ålsó-erdő [K1. P.~] Ds, e, sz. Az Alvég közelében van. 89. Linȧ-rét S, r. Az egy​kori tul. kn. 90. Sȧjgó, -rȧ Út. Meredek útszakasz. Az utasnak sajgott a lába, mi​re fölért. 91. Primisz, -be : Primiz, -be Ott lakó rn. 92. Géppȧrk : Új géppȧrk Tel. A hetvenes években építették. 93. Ålsó-Tāpió Vf. A Tápió-patak alsó ága. 94. Hȧlȧs, -bȧ S, r. Valamikor talán a vízimalom tárolója volt sok hallal. 95.
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Hȧgyȧték, -bȧ [Hnt.~] S, sző, parlag. Nem ismernek magyarázatot a név eredeté​ről. 96. Kis-Drāgȧ-hëgy Ds, e. Adásvételkor maradt rajta a név. 97. Nȧgy- Drāga-hëgy Ds, e. Méretéről. 98. Vȧrnyȧs, -bȧ S, sző, parlag. Sok varjú élt itt.

S65

99. Vitézek tȧnyājȧ : Vȧdāsztȧnyȧ Ta. A volt tul. vitézi címet kapott az első világ​háborúban. 100. Sȧjgó híd Híd. Egy árkon vezet át a Sajgóhoz. 101. Fehér Imre tȧnyājȧ : Kovācs Sāndor tȧnyājȧ Ta. Az egymást követő tulajdonosok vn, kn.

102. Fehér-tó [K1. P. Fehér tó P. Fehér tó k] S, l, r. Nyáron kiverte a sziksó.

103. Sȧlȧmon-hëgy Ds, sz, e, sző 104. Pāndi-āg [K1. Pándi völgy] Vf 105. Kȧlȧpos-hëgy [K1. P. Várhegy P. Kalapos hegy] D. Valamikor földvár lehetett itt, és abból maradt egy kalaphoz hasonló domb. Krosszpályát építettek ide. 106. Ótvānyos, -rȧ S, l. Egy része a krosszpályához tartozik. 107. Vitālis-kert S, sz. Volt tul. vn. 108. Dögkút, -ho Állati tetemeket helyeztek el itt. 109. Szārȧz Illés tȧnyājȧ Ta. Tul. vn, kn. 110. Ågyigācsó B. Agyagbánya volt. 111. Öreg temető Te. Ma már nem temetnek ide. 112. Csonkȧ kërëszt Ke. Az itt élők mindig ilyen​nek ismerték. 113. Kendërfődek [P. Kenderföld] S, sz. A szántóföld aranyában kaptak a birtokosok ebből a területből. 114. Kis-Tāpió [Hnt.~] S, sző. Egy árok és környékének a neve. 115. Mȧrhȧjārās S, e, l. Jelenleg erdő, de másfél évtizede még marhalegelő volt. 116. Kodë-hëgy, -re [Hnt.~] S, sz, sző, parlag 117. Léniȧ út : Pȧrȧsztok útjȧ Út. Az egyenes út a kisparaszti földekhez vezetett. 118. Pȧrȧsztok erdeje Ds, e. Minden földbirtokhoz erdő is tartozott. 119. Régi géppȧrk : Åsztȧlosműhej Tel. Régen hosszú időn át ez volt az egyetlen géppark, ma más ren​deltetésű. 120. Ålsó -rét [P.~] S, r az Alvég közelében. 121. Hȧrȧngozó tójȧ S, r 122. Gézȧmȧjor : Mȧjor M. Az ott dolgozó brigádvezető kn. 123. Boszorkānyos, - bȧ D, e. Szokatlan események történtek itt. 124. Sertéstelep Tel. Termelőszövetke​zeti tulajdon. 125. Ārëndāsok S, r. Régen haszonbérbe adták ezt a területet. 126. Årȧnyosok [K1. Aranyosi d Hnt. Aranyos] S, sz, sző. Igen jó minőségű föld. 127. Erdő-vőgy : Erdő-völgyi-dűllő [C. K1. Erdővölgy lapos P. Erdőn felül : Erdőn alul : Erdővölgyi lapos Hnt. Erdővölgy] Mf, e, r, l 128. Ruditȧnyȧ Ta. Tul. kn.

129. Kāntortȧnyȧ : Bodnārné tȧnyājȧ Ta. Tul. foglalkozásáról, illetőleg a tul. vn.

130. Homok, -rȧ [K1.~] Hr. A talaj minőségéről. 131. Szārnyik, -rȧ : Csātés, -rȧ S, r, l. Régen vizenyős, náddal, sással benőtt terület volt. 132. Téglȧhāz-lȧpos [P. Tégla ház] S, Mf, sz 133. Szënmārtoni-pȧskom S, sz. A tápiószentmártoni határ közelében van. 134. Őrhegy, -re [K1. P.~] D, e sz. 1849-ben őrtüzeket gyújtottak a tájék legnagyobb kiemelkedésén. 135. Vízmosās, -ho Á. Eredeti funkcióját el​vesztette. 136. Fekete, -re : Fekete-földi-dűllő [K1. Fekete földi d I-II.] S, sz. A település területének nagyobb része homokos, ez viszont fekete színű és más mi​nőségű 137. Török-vőgy [P.~] Mf, r, füzes. Törökök élhettek itt. 138. Golnërtȧnyȧ : Goldnërtȧnyȧ Volt ta. Tul. vn. 139. Szëm Pál hëgy [K1. P. Belső Sz: Pál hegy : Külső Sz: Pál hegy] S, sz, lankás 140. [C. Urbáriumi d] 141. Csicsókās, -bȧ Ds, sz. Gombos tulajdonlása idején elsősorban csicsókát termesz​tettek itt. 142. Gombostȧnyȧ : Gombos, -bȧ Volt ta. Tul. vn. Ma akácerdő van a helyén, és a volt tul. vn. az egész területet jelöli.
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Nem lokalizált történeti nevek: C. P: Árok dűlő; Kétházhely; Nagy állás; Nagy parlag: C. Kiskút keleti; Kopolya alvégi; P: Alsó lapos; Alvégi rét; Belső telkek; Csapás; Első düllő; Felső Kert; Felső rét; Hosszú düllő; Kis kuthi düllő; Kopolya; Összes düllő; Régi erdő; Répás hegy; Söveg telek; Szentvéd. - C. 1854., KI. 1882., P. 1863., 1865.
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